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 نموذجا  العربية في اللغات الطبيعية الثقافة  ولترجمة ا

Translation and Culture in Natural Languages: Arabic as a Model 

 *أ.د إسماعيل بوزيدي 

 الجزائر –المدرسة العليا للأساتذة ببوزريعة 

bouzidi.smail@ensb.dz 

 

 معلومات المقال الملخص.

علاة للا   بال ععرفاة عتراتعد الترجمة عملية خطابية تتداخل فيها اللغة باالكررففه  ليتان لا ا  .

مااا كوتماات ث ا افيااة اعتماعيااة لاكتااية...ويعت  عو ااوع ا فاا  إلااار ع اربااة الترجمااة با  اادا  

ف ة وإليهااأقره)دوليل(فوقد تطرق اا فيال لجادول الترجماة اسايما ع ادعا تعلاب ا عار باللغاة العربيا
يا تااة واايااديولوجوععالجااة إااارالية الممارسااة الترجميااة فاا  تجتاايد اىخاار بااي  ع ت اا  ا عا

ذكاء دبياة والاالت افية..وإكرا اث عاد  قابلياة الترجماة الت افيةف اذا دوق ال كاز علا  اوالترجماة ا 

 ااصااط اع ف وقباال ختم ااا لمو ااوع ا توقك اع ااد التااعوباث والتواادياث التاا  تواجاال الترجمااة

تواقاال بالاادعوة للا دبيااة عاا  اللغااة العربيااة إلاا  اللغاااث ا خاارل ولاارخ التغلاا  عليهافوختم ااا  

الإلاكاخ وبإلاشاء عؤستاث عتختتة للترجمة  لتكادي الكراغ الت اف  والمعرف  المعرف  والمتاقكة

 التّخ  عليها

 تاريخ اارسال:
24-03-2026 

 تاريخ ال شر:

 12-06-2026 

 :الكلمات المفتاحية
 الترجمة ا دبية؛

 الترجمة با  دا ؛ اللغة المتدر؛
 الترجمة الت افية؛اللغة الهد ؛ 

 المتاقكة.

Abstract : (not more than 10 Lines) Article info 

Translation is a discursive process in which language and thought 
intertwine; it is not mere transfer, but a comprehensive understanding of 
the text along with its cultural, social, and psychological representations. 
Our topic is framed within the functionalist (Skopos) approach to 
translation as established by Delisle. We have addressed the usefulness of 
translation, especially when it concerns the Arabic language and 
translation into it, as well as the problematics of translation practice in 
representing the Other between the demands of domestication and cultural 
ideology, and theconstraints of cultural untranslatability. This is 
considered alongside literary translation and artificial intelligence. Before 
concluding our topic, we paused to examine thedifficulties and challenges 
facing literary translation from Arabic into other languages and the ways 
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to overcome them. We concluded by calling for knowledge integration and 
intercultural exchange to avoid cultural and intellectual gaps, through the 
establishment of specialized translation institutions and generous funding 
for them. 

 

 . مقدمة: 

رسة لية الممالمعالجة إاراف  اللغاث الطبيعية العربية لاموذجا فالت افة  و جاءث ع الت ا الموسوعة: الترّجمة

ة عتدرا)لا ط الت افية؟وكيف تروق اللغة العربيةالترجمية ف  تجتيد اىخر بي  ع ت   ا عالاة والإيديولوجيا 

  اع ؟طاصاالاط خ(فو دفا )لا طة وصول(فوعاذا لا تد بالترجمة ا دبية؟وعا ع قة الترجمة ا دبية بالذكاء 

 ه الإارالية ارتعي ا ععالجتها ف  إلار الخطة اىتية: ذولتعلير  

 عتاا؛جدليةالترجمة والت افة ف  اللغاث الطبيعيةف العربية -
 عكهو  الترجمة؛-

 تعليمية الترجمة والترجمة التعليمية؛-

 الترجمة ع  العربية واليها؛-

 الترجمة ا دبية والع قة بالذكاء ااصط اع ؛- 

 التعوباث والتودياث للترجمة ا دبية ع  العربية إل  اللغاث ا خرلف-

 خرل.لرخ التغل  عل  صعوباث الترجمة ع  العربية ال  اللغاث ا -

جدلية الترجمة والت افة ف   يعد عكهو  الترجمة عو وعا عشتركا بي  تعليمية الترجمة وترجمة التعّليميةفكما تعدّ 
 وع الت اف  الإلاتالا  ع  خ ل المتاءاث الكلتكية الت  تتير ا اللغاث الطبيعيةف العربية عتاا.  للغة العربية والتّ 

الع قة الجدلية بي  عركية الترجمة  وع قتها بالت افة واللغاث عتعلة الترجمة ع  جهة فوكذا عتاءاث 

 الطبيعية...

عما ا اك فيل أق الترّجمة ترجماثفكالترجمة الورفية واىلية )الت  ية( وترجمة المع  فأو الترجمة ا دبية 

ديث ع ها عديث خرف والوو ذه ا خيرة    الت  لارو  الوديث ع ها ف لاّ ا ع  خ لها لا غمس ف  ا افة اى

عتشع  ففهو عديث ع  الترّجمة وال ّ لفوالترّجمة والتعّويلف والترّجمة والركاءة )المعرفة والكهم(فو و عديث 

 ع  المتطلح... وإارالية التكّاعل عع ال ظرية الوافدةفوقالاوق التعّاير والتعّارفوا خذ والعطاء.

عتطلح الترجمة وعو وعاتها عا جاء عل  لتاق  ولعل ع  بي  الإارااث الت  تكرض ع ط ها ع د ت اول
 الباعتة اللب الاية" ريتا خالر" ف  عؤلكها المترجم "المع   ف  علم المتطلواث"1

الترّاد ؛-  

المتطلواث الت  ية المعلوعاث الت افية ؛-  

المعلوعاث المتختتة؛-ا عتلة ا ج بية -الرلماث الوافدة الجديدة–  

التعريكاث المعجمية؛ -  

غياب سياسة الت ظيم؛-  

غياب ب وك عتطلواث؛-غياب ااختتاص-  

التعريف بالم ا ج الدراسية... -  
 ذا ع  إارااث الترّجمة فماذا ع  إارااتها ف  التّ افة واللغّاث الطبيعية فإقّ عتل  ذا المو وع ي ودلاا إل  

كمدخل للكعل الت اف  الإلاتالا  ا يمر  الوديث ع  جدل الع قة بي  اللغة العربية وعركة الترّجمةففالترّجمة 

عزلها ع  الكعل المعرف  التوّاصل .2 فاللغة العربية ليتن وسيلة للتواصل فوت فإلامّا    بجالا  ذلك ت طلع 

بدور قوع  كبيرففالتعّريف بها والتوّرم فيها يع   االاكتاح عل  تاريخ ع ارة عمر ا خمتة عشر قرلااففه  

زلة رفيعة بي  اللغاث ا خرل باعتبار ا الواعل الطبيع  للمعار  والجتر الو ي   ع  أقد  اللغاثفتوظ  بم 

–عل  الرغم ع  قدعهاففاللغة  ا صليةللتواصل الو اريفف د اعتكظن بختائتها الجو رية وسماتها 

ده.أداة للو ارة الإلاتالاية وأساس لهافو   ااختراع  الو اري ا ول الذي عدّ بل االاتاق وجو  -عموعا  
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عيز الوجود دولاهافألم يتكها"  ايدغر"بعلاها بين الوجود؟ ألم يعدّ  إل و   أ  التكريرفوعا كاق للمعرفة أق تعت  
 الوديث ع : 

إارالياتها ف  التدّاولياث المعرفية ع  إارالية وجود ا وع  أجل وجود ا ف  تجاوز صريح لت اولها لذاتها 

بتوجهاتها ؟وبذاتها كما ورد ف  اللتالاياث الب وية   

الإلاتالايةفإلاهّا اللغّة ا زلية المتداولة بي  ال اّس  والمعاع ثاللغة أداة الرسااث التّماوية والمذا   الدلايوية 

جميعافف د جعلن ع  الو اراث والك وق والعلو  كل ا ء ع  فف د أقاعن ع اراث وعاتن عع ع اراث 

 وعلأث صكواث سعتها ال روق

وغير افإارالياث الترجمةفوعرالاة اللغة العربية لاجد ألاكت ا كباعتي  أعا  عت اق ي  ع تجمي   ذه ااعتباراث 

التشّبع بالهوية ام تعت  عرعلة االاكتاح الت اف  عل  باق  الو اراث ف تتاؤاث التبّاي  الواصل بي  
 المو وعاث الم  ولة واللغة ال اقلة أو الم  ول ع ها3ف و ذا يتير 

عار؛الترّجمة أو الخطاب ااستعاريفوأارال االاكتاح والتكّاعل والإاراءوالتعاير والتّ عتعلة عدود -  

فر ياث التشّتن المتطلو ؛-  

عتعلةالتعّددية اللغوية ف  ععرض التبّادل؛-  

صعوبة ترجمة التعريكاث المعجمية المتختتة؛اخت   المتاعاث الدالية بي  اللغاث؛-  

ترجمة عرفية وت  ية وترجمة عع  ؛إكرا اث التداخل بي  عا  و -  

إارالية التكاوث بي  الترجماث الت  ية والورفية وترجمة المع  ؛-  
كرا اث الترجمة الت  ية للمتطلح وتعاير ا عل  اللغة العربية؛إ-  

إارالية استوداث ترجمة للمتطلح الت    العرب ؛-  

دل العربية  وع براز أ مية الترّجمة ع  وإل  اللغةوألا ا قد عاول ا إ-اسيما -كل  ذه الكر ياث توتاج إجاباث 

 كرا اث.عتافتها عل  استيعاب الت افاث رغم الإ

وعت  تؤدي أغرا ها ي بغ  الت يد  ف4   لا ل  اللكظ  أو ال   ع  لغة ال  أخرل: مفهوم الترّجمة.2

 بشرولفأ مها

 و وح الترجمة ودقتهافوا عالاةالعلمية ف  لا ل المعالا  وا فرار.

 ف5ج بيةتعليم لغة أ إل :ي تد بل استخدا  تماري  ترجمة تهد  بين تعليمية الترجمة وترجمة التعليمية. 3

  فاللغاث أق يرتت  الط ب ععار  ا افية ف  ع اراث الشعوب ف  لغة الوصول ترافئ المعار   وإت اق

 ل.لغة الوصو

 : تعليمية الترجمة. 4
لدروس اوتركز عل  عادة التدريسفعو وعها وبرلااعج الترجمةفوعوتول تهتم تعليمية الترجمة ب  ل المعار  

ذا أسئلة:عا وعملياث التعّلم وألاواع الت ويمففالتعليمية تبوث ف  سبل الوصول للمعرفةفع  خ ل الإجابة عل 

 6يج  أق أدرس لتروي  المترجم)الموتول(؟

توخاة تائج المائب وااستراتيجياث(؟ وعا    ال ّ وع  لاعلم)علمح المتل  (؟ عاذا لاعلم )الموارد(؟كيف لاعلم)الطر

 ع   ذا التعليم )عخرجاث التعّلم فالت ويم ال هائ (؟

 عركة الترجمة ساب ة زع يا ع  التعليمية فو   لاشال قديم فقياسا بالتعليمية 

ة ياثفوكيكيكما تع   تعليمية الترجمةف بم اربة تعليم الترجمة با  دا فوكذا البراعج والم ارباث والم هج
 توجيل الترجمة ف  تعليمية اللغة لاا يك عل  ألاهّا تمارس داخل 

 لتعليمية اعجراث الدرسفويتبادل فيها الطلبة وا ستاذ دورالمرسل والمتل  فوقد عيز) دوليل( بي  الترجمة 

ي  يل عترجمع الت  تتتخد  كوسيلة لتعليم الترجمة واللغة ا ج بيةف وبي  تعليمية الترجمة الت  تهد  ال  ت

 علة  وجلعه يي  يمتلروق ع ذ البداية ععرفة جيدة باللغاث. ع اربة تعليم الترجمة با  دا  ع د صورة كا

  :فالتشابل وااخت   بي  تعليمية الترجمة والترجمة المه يةفوالت  تتمتل اخت فاتهما الرئيتية 

 الهد )تعلم اللغة أو التيغة ال هائية لل  (؛-
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 ة وإت الاهاإكتاب اللغ إل التعّليمية باعتبار ا وسيلة تعليمية  دفها تعليم  ف  جو ره فه  تهد  فالترجمة 

 .وت ويمها وترسيخ المعار  المرتتبة

 و  ا يمر  ا التوّقف ع د أبرز ع ارباث تعليمية الترجمة.

 المتل ي )المعلم أوال ارئ(؛ -
جم بي  المتر تماعا اللغة المتتهدفة( وفيها تراع  الع قةق يت   المترجم أدراستل تتطل  الترجمة المه يةف-

 والزبوق والمتل  ؛

 ع اربة )اعبارو أورتادو آلبير( وتعليمية الترجمة التوريرية والشكوية؛ -

 ع اربة )لولاارد كيرال ( الم اربة الب ائيةااجتماعية لتعليمية المترجم.  -

 عتعلمي فا بعلاها:تعليم عملية ال  ل اللغويفوالمع وي لجمهوركما عرفن )اليزابين افوا( تعليمية الترجمة 

 .7ت الاا جيداإيت  وق لغة أخرل 

 

 الترّجمة والتعّليم:.5
عما  ث الموليةاللغا إل تعتبر الترجمة ركيزة أساسية لتطوير التعليمفعيث تتيح ترجمة الم ا ج والرت  العلمية 

 .عيةلكجوة التعليمية بي  الدول المت دعة والدول ال ايتهم ف  تعليم ذي لاوعيةفكما يتهم ف  ت لي  ا

 

 رجمة الأدبية:التّ . 6

 تورمل ف  عما ااك فيل أق عملية الترجمة عع دةفوتوتاج عترجما يمتلك أدواتل المعرفية والم هجيةفبدء ع 

ف  ا ايا  رالمبط ةفرالااصية اللغتي  فالمترجم ع ها والمترجم إليهافوععرفتل بتياقاتهمافوصوا ال  التوّرم ف  ا 

 ال توص وآلياث الترجمة التياقية.

دبية أول د ختت ا بالذكر الترجمة ا دبية دوق غير ا ع  ألاواع الترّجماثف لاها عتعل ة بترجمة لاتوص 
ار  لاترية أو اعريةفعل  أساس أقّ ال توص س داث تعليمية باعتياز فوباعتبار ا الواعل الطبيع  للمع

المترجم أعا     أايّ في بغ -ع  لاافلة ال ول-لاّ ا أعا  ترجمة أدبية تو ر فيها اللغة والكرر ففإلالّ والت افاثفوبما أ

 ها ع  قيمعملية ال  ل الورف  ال ت   ف وأاّ يتوقف ع د عدود الدالة بل عليل أق يتتر ل ال توص وعا في

 وأفرار ويتتدع  التياقاث  الت افية عت  تروق الترجمة أعي ة.

اللغة  يا عجتدا بوإيواء ولغة رعز وعجاز.وباعتباره إدراكا ف إيماءبالشعر باعتباره لغة  ا عرما إذا تعلب اسي

 .كما يعرفل )اليوث (

 الترجمة والمترجم:. 7
لذي ال المعرف  اللغة الت  يترجم ع ها واللغة الت  يترجم إليهافوع  إلما  كا  بالو  إت اقيشترل ف  المترجم 

ف 8المترجم ي تم  اليل ال   المراد ترجمتلفوع  ععرفة أسلوب صاع  ال   أوبعبارة أخرل تكترض ككاءة

 : وع هاف جمبالمترتعليمية الترجمة وأسئلتها عل  جملة ع  ا سئلة تتعلب   كما يؤكد دوليل ف  ععرض عديتل ع

 عا    المهاراث المراد ت ميتها ع د المترجم؟ -

 عا   المعار  والخبراث الت  لاريد ت ديمها لل؟  -
 عا   الجوالا  الت  يج  تعزيز ا؟ -

 قة الترجمة الأدبية بالذكاء الاصطناعي:. في العلا8

ية ل  استرشا  الكرص والتودياث الت  يطرعها الذكاءااصط اع  ف  تتميم براعج تعليميةتكاعلإتهد  

عدث أتتليط ال وءعل   إل وتوليل البيالااث وتطويرأدواث تعليمية ذكية تتهم ف  إلاماءالركاءاثفوتهد  

 إل بية اللغة العر التطبي اث ال تية الت  تتهم ف  تطويرع ا ج الترجمةوتوت  تجارب تعلمهافوتتهيل وصول

فوب اء وتعزيز البوث اللغوي ف  عجال اللتالاياث والووسبة اللغوية اىليةفاىخري فودعم جهود الترجمة 

يز جتور تعاوق بي  خبراء الترجمة والمتختتي  ف  الذكاء ااصط اع  لخلب علول عبتررة تتهم ف  تعز
 عراس  اللغة عالميا.

 ة واللغوية:بين الترجمة اللغوية والثقافي. 9
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ت تتر عل  عدل الوفاء لل   ا صل فواابتعاد ع لفوأارال التداخل :الترجمة اللغوية. 1.9

 ا خرلفوالمتطلواث الموعدةفوالتعبيراث الجديدةفوا عتال..

 غير ارة تعد عم :إقّ الترجمة الت  تكت ر للتمتيل المعرف  وترتك  بالتجميع الرعزي للعبالترجمة الثقافية. 2.9

عرفة كا  للمترجم و   اتعدو أق تروق ترجمة عرفية ا تتعدل عدود الدالةفوالترجمة ليتن لا   بل ع

تعبيراث عتراعلة لل   بتمت تل الت افيةااجتماعية ال كتية...لاا يك عل  قابلية الترجمة الت افيةف ال

ع اراث  لط ب ععار  ا افية ف اللغاث أق يرتت  ا إت اقا عتالفال راث... بل إق  فااصط عيةفا قوال

 الشعوب ف  لغة الوصول ترافئ المعار  ف  لغة الوصول.
 وتعخذ الترجمة ع  وإل  لغة عا أارااع ها:

 الترجمة ع  وإل  :

 العربية؛ إل بالتورة ع  الكرلاتية - -

 الإلاجليزية؛ إل بالرتابة ع  العربية - -

 عرب ؛ إل باستخدا  الراعيرا ع  الاجليزي - -

 قوقل بالتوثفباستخدا  الراعيرا؛ترجمة - -

 ترجمة صوتية؛- -

..فك  ترجمة فورية)ا ع  ال وع (كما تتتخد  ف  المواكم والخدعاث التويةفوف  إدارة الهجراث .- -
  ف  اللغاث اكتتاب الط ب ععار  ا افية ف  ع اراث الشعوب ف  لغة الوصول ترافئ المعار إت اق

 لغة الوصول.

در اللغة المت المآاث المتوخاة ع  عملية الترجمةفوعا يواجهل المترجم ف  عملية ال ّ ل ع  إل بال ظر - -

 وع ها:فقتد ت فيهاإليهاجملة ع  التعوباث ي بغ  االاتباه  إل اللغة المتتهدفةففإلا ا لاشير  إل 

 الصعوبات والتحديات الثقافية للترجمة بين اللغتين؛-

 ة بين اللغتين؛طرق التغلب على صعوبات الترجم-

 لصعوبات الثقافية للترجمة بين لغتي الترجمة:ا-أ

 قتور المعاجم بي  اللغاث الم  ول ع ها واللغة ا  فاسيما فيما يتعلب بال توص الدي ية- -
إذ المعالا ...والتباعد بي  الت افاث بي  لغت  الترجمة عما يوول جوق لا ل ال يم فوا فرار والمعت داث - -

 ا ولرل ا افة أستها.لرل لغة عبادئه

 :9ب طرق التغلب على صعوبات الترجمة من العربية الى اللغات الأخرى

 :إقّ عكتاح الدخول لترجمة ال توص ي ت  

 التعّر  عل  سيرة المؤلف والمعرفة بل وبعسلوبل وأعماللفوكذا المؤلف المراد ترجمتل؛  -

 عراعاة التياخ الت اف  وااجتماع ..ف  الترجمة؛- -

 ما؛وعكا يمافأفرارا وقي ا بال   ا دب  ععالاي والإعالة بال توص المختلكة للمؤلفف الإلما - -
 عراعاة عتتوياث ال راء عع تو يح المكرداث ف  الهواعش والإعااث؛- -

 عراعاة ا سلوب وععالجة العباراث بما يخد  ذوخ المتل   ف  لغتل ا  ؛- -

 التدرج الترجم  ال ت   فالتياق ؛ -

 لمعار  وال دراث والمهاراث الترجمية بالدربة والممارسة.توتيل ا -

-  
 

 :إليهما نخلص 

وي ا اف  ت م تعتبر الترجمة وسيلة  اعة للتواصل عع اىخرفبها تت قح ا فرار وتتبادل الخبراثففه  تكاعل -
 فعال؛

 ت طلع الترجمة بدور بارز ف  لا ل الت افاث واللغاث؛ -

 المتادر والمراجع لل ال ي  باللغاث ا خرل؛ الترجمة أداة فعالة ف  توفير-



 عنوان المقال

 عنوان المقا
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أ.د إسماعيل بوزيدي    

بية الت  تتاعد الترجمة ف  الوكاظ عل  التراث الت اف  العالم  ع  خ ل ترجمة ال توص التاريخية وا د-

 تمتل جزء ع  الهوية الت افية للشعوب.

س  رافد أسا ..الترجمةالترجمة أداة قوية للت مية ف  جميع عجااث الوياةفاقتتادية أو اجتماعية أو ا افية -

 .لمجتمعاث المعرفة واقتتاد ا

وع علوعة وت تتاعد الترجمة عل  لا ل التر ولوجيا واابتراراث فسعيا لاوو عالم ععولم.فيتميزبوفرة الم-

 ااقتتاد.
 خاتمة:

ث دولية أعا   ده التوّدياث والتعوباث فوب اء عل  أ مية الترجمة وجدوا اففإلا ا لادعو ال  إلاشاء عؤستا

 للترجمة فوب اء جتور للتعاوق بي هافوتختي  عيزالاياث كافية لتكعيل عركة الترجمة.
لموعاث    فيهاعراعاة المعايير العالمية ف  ب اء الم ا ج وإعداد البراعج الخاصة بتدريس الترجمةفتراع-

 واعتياجاث الطلبة وعتطلباث التوخ وعخرجاث التروي ؛

 تويي  البراعج ف  عواكبة عتتجداث الترجمة؛-

 واعتماد الترجماث التطبي ية والإفادة ع  براعج الذكاء ااصط اع ؛ -

 استغ ل التعليم ع  بعد ك ظا  تعليم  عتاعد لن=ري  الط ب عل  الترجمة؛-

 ترجمة وتويي  عرتتباتهم فوت ظيم ورااث وفعالياث تروي ية بالاتظا ؛تروي  أساتذة ال-

 ع اللغاث.تروي  للبة الترجمةفبتختي  دوراث تروي ية وت مية ال دراث ااست  لية للط ب ع د تعاعلهم ع-
 

 . قائمة المراجع:5

 ر.ل شرف ال اااالرتابف بلد ااسم ا خيرف ام ااسم ا ول للمؤلف)ة(ف )س ة ال شر(ف ع واق المؤلفات:  -أولا

 .لجديدةعطبعة ال جاح ا فالمغرب -الدار البي اءف 2الم هل التربوي جف 2012 ففعبد الرريم فغري  .1

 .ر العرب دار الكر فعتر -الترجمة كعداة لتعزيز الت اعاث الت افيةف ال ا رةف 2020عبداللهف فساعر .2

بية الم ظمة العرلب اقف  -بيروث واقع فع   ال لوظاثااصط ح والترجمة ف 2007 فريتا فرلخا .3

 .للترجمة

 .الترجمة والتعليم ف  ال رق الوادي والعشري فباريسف 2020يولاتروف .4

 الأطروحات:  -ثانيا 
  )ل. تعليم الترجمة بالجاععة الجزائرية بي  ال ظا  الر سير  ولاظاف 2024-2023 فلاجاة فبعيليش .1

تخت   فلو والم ا ج التعليمية ألروعة ل يل اهادة دكتوراه الع  .د(  دراسة وصكية توليلية للبراعج 

 فالجزائر.ععجمياث وعتطلواث وترجمة

 :الملتقيات  -ثالثا

لغة لع شوراث المجمع الجزائري  2024ديتمبر18-17أعمال الملت   الدول  اللغة العربية والترجمة .1

 .العربية

 

 
                                         

 المؤلف المرسل 
 .36ف ص الم ظمة العربية للترجمةلب اقف  -بيروث ع   الواقع ف لوظاثااصط ح والترجمة ف 2007 فريتا فرلخا1

 

 .2007س ة ال شر36ر:ااصط ح والترجمة لجظاث ع   الواقع فالم ظمة العربية للترجمة  ص:لريتا خا2

 .65ص فالمرجع لاكتل3

 .9582صف عطبعة ال جاح الجديدة فالمغرب -الدار البي اءف 2الم هل التربوي جف 2012 ففعبد الرريم فغري 4
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 نموذجا  العربية في اللغات الطبيعية الثقافة  ولترجمة ا

 

                                                                                                                                               

تعليم الترجمة بالجاععة الجزائرية بي  ال ظا  الر سير  ولاظا  )ل.   .د(  دراسة ف 2024-2023 فلاجاة فبعيليش5

واث تخت  ععجمياث وعتطل فوصكية توليلية للبراعج والم ا ج التعليمية ألروعة ل يل اهادة دكتوراه العلو 

 .39ص:فالجزائر.وترجمة

 .40ف ص:التاببالمرجع 6

 صف 2020ساعر عبداللهفالترجمة كعداة لتعزيز الت اعاث الت افيةفدار الكرر العرب فال ا رةفعترف7
 . 41المرجع لاكتل ص: فبعيليش8

ع شوراث المجمع الجزائري للغة  2024ديتمبر18-17أعمال الملت   الدول  اللغة العربية والترجمة9

 .54فص:2024العربية


